BREDSTEN

3726014
91877001

1060 mm

21.04.2025-Rev.3

1/20

JUTLANDIA

JYSK.com




1060 mm

1010 mm

1470 mm

2/20




GB IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY

DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: L/ES
OMHYGGELIGT

DE WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

NO VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:
MA LESES NOYE

SE VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS
NOGA

FI TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTI

PL WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE o

Cz DL?LL—:ZITE, _USCHOVEITE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE

HU FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN

NL BELANGRIIK, BEWAREN VVOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN

SK DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE

FR IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT )

SI POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE

HR VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
POZORNO PROCITAJTE
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IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE

BA VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE: PAZLJIVO
PROCITAJTE ,

RS VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU:
PAZLJIVO PROCITAJTE

UA YBAlA! 36EPEXKITH LJHO IHCTPYKLIIO /15
BUKOPUCTAHHS B MAVBYTHBOMY. YBAXKHO
O3HAMOMTECS] 3 IHCTPYKLIEIO.

RO IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE

BG BAXXHO, 3AMA3ETE 3A BB/FELLA CIIPABKA:
[MTPOYETETE BHUMATE/IHO

GR >HMANTIKO, ®YAA=TE A MEA\ONTIKH
ANA®OPA: AIABASTE MPOSEKTIKA

PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENCAO

RU BAXXHAS MIH®OPMALIMS, COXPAHUTE [I/1S
JATTBHENLLIEIO UCTIOJIb30BAHMA.
[MPOYTUTE BHUMATE/IbHO.

TR ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN

CN ZZEE, IFRFRFIEHEZ7: s

dliso 1,81 Jusiuoll L9 ] g9 )l) a0 rgisl (age AR
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et taeppe.
DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébbelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
NO ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For & unng8 riper m8 mabelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
FI VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa témé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton paélla.
PL OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
CZ VAROVANI TYKAJICT SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabéni, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
HU KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
SK VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo Skrabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
FR AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SI KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
BA UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
UA TOMNEPEA)KEHHSA LWOA4O NOAPAINNH.
o6 yHMKHYTH MOAPSINNH, Ui MEBTI C/li4 36MpaTV Ha M'AKiVi MOBEPXHi, HaNpUKIaA, Ha KWINMI.
RO ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceastad piesa de mobilier trebuie sd fie montatad pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
BG MPEAYINPEXXAEHWNE 3A U3BSIFBAHE HA APACKOTUHN!
3a pa nsberHere HagpackBaHe, Tasu Mebesn Tpsibsa Aa 6vae criobeHa Ha Meka noBbPXHOCT — Harpumep KUnM.
GR MPOEIAOIMOIHZH I'MTA THN AITO®YIH FPATZOYNIQN!
la Tnv anoguyn ypatoouviwy, 1o €ninAo 6a npénel va ouvapuoAoynbei o€ paAakn empaveia, Onwe yia napadelya navw o€ éva XaAi.
PT AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
RU MNPEAYNPEXAEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPATTNH!
Bo usbexxaHne HaHeCeHUs uaparnuH, C60pKy 3Tok Mebesn Heo6X0AMMO BbIMO/IHSATE Ha MSKOM NOBEPXHOCTH, HarNpUMep Ha KoBpe.
TR CiZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin iizerinde yapin.
CN g
0 TR AR, W AEEFH LA 5.
Jbg sl cuizi i AR
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GB IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.

DK VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.

DE WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts liber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

NO VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

SE VIKTIGT!
F6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for att
sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.

FI TARKEAA!
On tdrkedéd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdédn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kédyttbikdnsé ajan.

PL WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy sruby sgq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uZytkowania produktu.

Cz DULEZITE!
U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je ddlezité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

HU FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az sszeszerelése, utdana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhuzédsa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithatd a stabilitdsa.

NL BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

SK DOLEZITE!
Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montéZe, a jedenkrat v priebehu
kaZdych 3 mesiacov - tak sa zaruli stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

FR IMPORTANT
1/ est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.

SI POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece,
da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

HR VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca
- kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IT IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.

ES IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida atil del producto.

BA VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

RS VAZNO! Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

UA YBArA.
MaviTe Ha yBasi, SKLYO y MPOLECi MOHTaXy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS MBUHTU BYAb-SKOro TuUry, ix Tpeba noBTOPHO 3aTArHy TV Yepe3 2 TUXKHI MiC/Is MOHTaxy, a MnoTiM
KOXHI 3 Micsauyi. Lje HeobxigHo A5 Toro, 1406 3abe3neqynty HagiliHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MpOTSroM TEPMiHy HOro ciyxéu.

RO IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strénse din nou la 2 sdptdméni dupd montare si, apoi, o data la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BG BAJKHO!
BaxkHO e BCeKku rpoAyKT, KOWTO e CriiobeH € nomowyta Ha BUHTOBE, Aa b6bAe 3aTerHaTr 2 ceamMuun Crea CrinobsBaHeTo, U BEAHBX Ha BCeKn 3 meceua, 3a Aa ce
rapaHTMpa cTabuHOCT Npe3 Ls/I0TO BPEME Ha U3MO0N3BaHe Ha NPoAyKTa.

GR ZHMANTIKO!
la kaBe npoiov Mnou ouvapuoAoyeital ue Bideg eivar onuavTiko auTteg va Eavaopiyyovral 2 B00UAdEG LUETA T OUVAPHOAOYNOnN Kai pia @opa Kabe 3 Unveg, yia n
diaopdAion TnNG oTaBepoTnTac o€ 0An Tn didpkeia {wn¢G Tou MpoiovTog.

PT AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.

RU BA)KHO!
B nto6om usaenmu, cobpaHHOM C MCMOIb30BaHNEM BUHTOB JII060ro TMna, HeobxoAMMo yepes 2 Heaem ocne c6opKu 1 B Aa/bHEMLEM Kaxable 3 Mecsua noATsaruBate
BUHTbI, YTO6bI 06ECNEYNUTb MPOYHOCTL U3AENINS B TEYEHME CPOKa SKCMlyaTaLmu.

TR ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli Griin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca Urtin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi énem arz eder.

CN FEHER!
TEHTE 1] B2 ETAFENT ™t BT LFE 2 S J HHTFT 5, HEHBE 3 T EF7E K LR d 7 MR P 45 S 7 A

/ago AR
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GB WARNING FOR FINGER ENTRAPMENT:
Be cautious of potential finger entrapment hazards when assembling, using, adjusting or disassembling the product, due to its moving parts.
The product must only be used by children under adult supervision.
DK RISIKO FOR AT KLEMME FINGRENE:
Veer opmaerksom p& potientel risiko for at fa fingrene i klemme ved samling, justering eller adskillelse af varen pd grund de bevaegelige dele.
Produktet ma kun bruges af bgrn, under opsyn af voksne.
DE WARNHINWEIS KLEMMGEFAHR:
Achte beim Auf- und Abbau sowie bei der Verwendung und Einstellung des Produkts auf seine beweglichen Teile. Hier besteht eine mégliche Klemmgefahr.
Das Produkt darf von Kindern nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.
NO RISIKO FOR A KLEMME FINGRENE:
Vaer oppmerksom pa potensiell risiko for & fa fingrene i klem ved montering, bruk, justering eller demontering av produktet p& grunn av dets bevegelige deler.
Produktet m& kun brukes av barn under tilsyn av voksne.
SE RISK FOR ATT KLAMMA FINGRARNA:
Var uppmaérksam p& potentiell risk for att klamma fingrarna vid montering, anvandning, justering eller demontering av produkten, pd grund av dess rérliga delar.
Produkten far endast anvandas av barn under uppsikt av vuxen.
FI VAROITUS SORMIEN VALIIN JAAMISESTA:
Ottakaa huomioon riski sormien valiin jaéamisestd, kun tuotetta kootaan, kdytetdan, saadetaan tai puretaan, johtuen sen lilkkuvista osista.
Lapset saavat kayttaa tuotetta vain aikuisen valvonnassa.
PL OSTRZEZENIE PRZED PRZYTRZASNIECIEM PALCOW:
Nalezy uwaza¢ na potencjalne ryzyko przytrzasniecia palcow podczas montazu, uzytkowania, regulacji lub demontazu produktu ze wzgledu na jego ruchome czesci.
Produkt moze byg’: uzywany wylacznie przez dzieci pod nadzorem osoby dorostej.
CZ NEBEZPECI UVIZNUTI PRSTU:
PFi montazi, pouzivéani, nastavovani a demontazi vyrobku, ktery zahrnuje pohyblivé ¢ast, budte opatrni kvili moznému uviznuti prstd.
Dé&ti smi vyrobek pouZivat pouze pod dohledem dospélé osoby.
HU FIGYELMEZTETES AZ UJJAK BESZORULASARA:
Ugyeljen az ujjak beszoruldsénak veszélyére a mozgé alkatrészeknél, amikor 6sszeszereli, hasznalja, atallitjia vagy szétszereli a terméket.
A terméket gyermekek csak felnétt felligyelete alatt hasznalhatjak.
NL WAARSCHUWING VOOR BEKNELLING VAN VINGERS:
Wees voorzichtig met mogelijk beknellingsgevaar voor je vingers wanneer je het product monteert, gebruikt, afstelt of demonteert, vanwege de bewegende
onderdelen.
Het product mag alleen worden gebruikt door kinderen onder toezicht van volwassenen.
SK UPOZORNENIE NA RIZIKO UVIAZNUTIA PRSTU:
Pri montazi, pouZivani, nastavovani alebo rozoberani vyrobku davajte pozor na potencidlne nebezpecenstvo privretia prstov v désledku jeho pohyblivych Casti.
Deti mdZu vyrobok pouzivat iba pod dohladom dospelej osoby.
FR AVERTISSEMENT RISQUE PINCEMENT DES DOIGTS:
En raison de piéces mobiles, merci de bien faire attention au risque de pincement de doigts lors de I'assemblage, de I'utilisation, du réglage ou du démontage du
produit.
Le produit ne doit étre utilisé par des enfants que sous la surveillance d’un adulte.
SI OPOZORILO:
Zaradi gibljivih delov izdelka bodite pozorni pri njegovem sestavljanju, uporabi, prilagajanju ali razstavljanju, saj lahko pride do ukles¢itve prstov.
Otroci lahko izdelek uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe.
HR UPOZORENJE ZA PRIKLIJESTENJE PRSTIJU:
Budite oprezni zbog opasnosti od moguceg prikljestenja prstiju prilikom sastavljanja, koristenja, podesavanja ili rastavljanja proizvoda zbog njegovih pokretnih
dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
IT ATTENZIONE:
A causa di alcuni elementi mobili, prestare attenzione alle dita durante I'assemblaggio, I'utilizzo, la regolazione o lo smontaggio del prodotto.
L'articolo deve essere utilizzato da bambini sotto la supervisione di un adulto.
ES AVISO PARA PROTEGER LOS DEDOS:
Ve con cuidado con el peligro potencial de pillarte los dedos en situaciones de montaje, uso, ajuste y desmontaje del producto, a causa de sus partes que se pueden
mover.
Este producto solo puede ser utilizado por nifios bajo la supervisién de un adulto.
BA UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLJESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavljate proizvod, zbog njegovih pokretnih dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
RS UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLJESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavljate proizvod, zbog njegovih pokretnih delova.
Proizvod smeju da koriste samo deca pod nadzorom odrasle osobe.
UA HEBE3INEKA TPABMYBAHHS MAJIbLUIB:
ByabTe obepexHi Ta 3BaxaiTe Ha pyxoMi YaCcTWHM TOBapy Mif Yac Moro 36MpaHHs, BUKOPUCTaHHS, perytoBaHHs abo po36bupaHHs.
[iTM MOXYTb KOPUCTYBaTWUCS TOBApPOM JIULLE Nif HarnsA0M AOPOCNX.
RO AVERTISMENT PENTRU PRINDEREA DEGETELOR:
Fiti atenti la potentialele pericole de prindere a degetelor atunci cand montati, utilizati, reglati sau dezasamblati produsul, din cauza pieselor sale mobile.
Produsul poate fi utilizat de copii doar sub supravegherea unui adult.
BG MPEAYNPEXXAEHWNE 3A MPUTUCKAHE HA NPBCTH:
BHuMaHue! MoTeHUManHa onacHoCT OT NpUTUCKaHe Ha NPbLCTU NO BpeMe Ha criobsiBaHe, M3Non3BaHe, peryanpaHe uan pasrnobssaHe, Nopagu ABUXELLUM Ce YacTu.
M3nonssaHeTo Ha NpoayKTa OT Aela Tpsibea Aa ce clyyBa caMo noj HabnoAeHne OT Bb3pacTeH.
GR IMTPOEIAOINOIHZH INA TPAYMATIZMO AAKTYAQN:
MNpoogxeTe Toug NIBavoug KIvEUVouUG nayideuong Twv dakTUAWV KaTa Tn ouvappoAoynon, Xpnon, pUBUIoN f anoouvappoAdynon Tou NpoidvTog, AOYyw TwV KIVOUHEVWV
HEPGV TOU.
To npoidv npénel va xpnaoigonoigital and naidia povo und Tnv eniBAewn evnAikou.
PT ATENCA'O PROTEJA OS SEUS DEDOS:
Tenha cuidado para ndo entalar os seus dedos quando estiver a montar, utilizar, ajustar ou desmontar o produto, devido a partes moveis.
O produto apenas pode ser utilizado por criangas sob supervisdo de adultos.
RU MPEAYNPEXXAEHWNE OB ONMMACHOCTU 3ALYEMJIEHNS MAJIBLIEB:
Mpwn c6opke, ncnonb3oBaHUW, perynmposke unu pasbopke nsaenns cobnoganTe 0CTOPOXHOCTb, MOCKObKY ABUXKYLUMECS SNEMEHTLI U3AENNS MOryT 3alleMUTb Nanblibl.
[leTn MOryT UCMNob30BaThb U3Aenne TONbKO Moj HabnioaeHNeM B3pOCbIX.
TR PARMAK SIKISMASINA KARSI UYARI:
Uriinii monte ederken, kullanirken, ayarlarken veya sékerken, hareketli parcalari nedeniyle olasi parmak sikismasi tehlikelerine karsi dikkatli olun.
Uriin gocuklar tarafindan yalnizca yetiskin gézetimi altinda kullanilmaldir.
CN NOFEFEE:
M. (R VAREERENAS ™ N, T IESEAE, O T IR R R fak .
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GB WARNING FOR SUN LOUNGERS:
Do not adjust the backrest during use as this can lead to injuries.
Do not move the sun lounger during use.
DK ADVARSEL FOR SOLSENGE:
Juster ikke ryglaenet under brug, da dette kan fore til skader.
Flyt ikke solsengen under brug.
DE WARNHINWEIS FUR SONNENLIEGEN:
Das Verstellen der Riickenlehne sollte nicht wéhrend des Gebrauchs vorgenommen werden, da dies zu Verletzungen fiihren kann.
Die Sonnenliege sollte wéhrend der Nutzung nicht bewegt werden.
NO ADVARSEL FOR SOLSENGER:
Ikke juster ryggstetten under bruk, da dette kan fore til skader.
Ikke flytt p§ solsengen under bruk.
SE VARNING GALLANDE SOLSANGAR:
Justera inte ryggstddet under anvéndning eftersom det kan leda till skador.
Flytta inte solséngen under anvéndning.
FI VAROITUS AURINKOTUOLEISTA:
Ei saa sddtdé selkdnojaa kdytén aikana, koska se voi johtaa loukkaantumiseen.
Ei saa siirtdd aurinkotuolia kdyton aikana.
PL OSTRZEZENIE DOTYCZACE LEZAKOW:
Nie nalezy regulowac oparcia podczas uZytkowania, poniewaz moze to prowadzi¢ do obrazen.
Nie przesuwaj lezaka podczas uzytkowania.
CZ UPOZORNENI:
Béhem pouZivani neupravujte nastaveni opéradla, abyste se nezranili.
Béhem pouZivéni s lehatkem nepohybujte.
HU FIGYELMEZTETES A NAPOZOAGYAKHOZ:
A sériilések elkeriilése érdekében hasznalat kbzben ne éllitsa at a hattamlat.
Ne mozgassa a napoz6agyat haszndlat kézben.
NL WAARSCHUWING VOOR LIGBEDDEN:
Verstel de rugleuning niet tijdens het gebruik, omdat dit kan leiden tot letsel.
Verplaats het ligbed niet tijdens het gebruik.
SK UPOZORNENIE K LEZADLAM:
Pocas pouzivania neupravujte operadlo, aby ste sa nezranili.
Pocas pouzivania leZadlom nehybte.
FR AVERTISSEMENT BAINS DE SOLEIL :
Afin de ne pas risquer de blessures, ne réglez pas le dossier pendant I'utilisation.
Ne déplacez pas le bain de soleil pendant I'utilisation.
SI OPOZORILO ZA LEZALNIKE:
Naslona leZalnika ne nastavljajte med uporabo, saj lahko pride do poskodb.
LeZalnika med uporabo ne premikajte.
HR UPOZORENJE ZA LEZALJKE:
Ne podesavajte naslon tijekom uporabe jer to moZe dovesti do ozljeda.
Nemojte pomicati lezaljku tijekom koristenja.
IT ATTENZIONE:
Per evitare possibili incidenti, lo schienale va regolato prima di sdraiarsi sul lettino.
Non spostare il lettino durante I'uso.
ES AVISO SOBRE TUMBONAS:
No ajustes el respaldo de la tumbona mientras la estés usando, dado que eso puede causar dafios.
No muevas la tumbona mientras la estés usando.
BA UPOZORENJE ZA LEZALJKE:
Ne podesavajte naslon tokom upotrebe jer to moZe dovesti do povreda.
Ne pomjerajte leZaljku tokom upotrebe.
RS UPOZORENJE ZA LEZALJKE:
Ne podesavajte naslon tokom upotrebe jer to moZe dovesti do povreda.
Ne pomerajte leZaljku tokom upotrebe.
UA BYAbTE OBEPE)XXHI, KOPUCTYIOYMNCDH LLE3JIOHIOM:
He peryntoiiTe crnHKy nig 4ac BUKOPUCTaHHS, OCKIZIbKM Lie MOXe NpU3BecTy A0 TPaBM.
He pyxa#Te We3/I0HT ig 4ac BUKOPHCTaHHS.
RO AVERTISMENT PENTRU SEZLONGURI:
Nu reglati spatarul in timpul utilizsrii, deoarece va puteti rani.
Nu mutati sezlongul in timpul utilizarii.
BG MPEAYNPEXAEHWNE 3A LUE3JIOHITUTE:
He perynuparite obnerankata rno Bpeme Ha yrnotpeba, Tbi KaTo ToBa MOXe Aa AOBEAE A0 HapaHsiBaHWSI.
He mecTeTe we3noHra no BpeMe Ha ynotpeba.
GR MPOEIAOMOIHZH lIA =AMNAQZTEZ:
Mnv puBuilete TNV NAGTN KATA TN XPAON yIAaTi QUTO UNopei va odnyroel O TPAUUATIOUOUG.
Mnv uetakiveite Tnv EanAwoTpa kard tn xprnon.
PT AVISO PARA ESPREGUICADEIRAS:
N&o ajuste o encosto durante a utilizagdo pois pode provocar lesées.
N&o mova a espreguigadeira durante a sua utilizagdo.
RU NMPEAYNPEXAEHUE KACATEJIbHO NCMOJIb3OBAHUSA LLE3JIOHIOB:
He perynupyyite criuHKy BO BpPeMs UCMO/Ib30BaHuUsI, Tak KaK 3TO MOXET MpUBECTU K TPaBMUPOBAHMIO.
He nepemetlyaiite We3/10Hr BO BPEMS MC0/Ib30BaHMSI.
TR SEZLONGLAR iGiN UYARI:
Yaralanmalara yol agabilecedi igin kullanim esnasinda sirt dayanagini ayarlamayin.
Kullanim esnasinda sezlongu hareket ettirmeyiniz.
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GB Storage of garden furniture and garden products
The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.
Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.
DK Opbevaring af havemgbler og haveprodukter
Den bedste m&de at forlaenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengere det regelmaessigt og for opbevaring. Opbevar produktet p§ et koligt, tert og ventileret sted
indendeprs eller tildeekket, ndr temperaturen er under 5 grader celcius eller n8r vejrforholdene kreever det.
DE Lagerung von Gartenmébeln und Gartenprodukten
Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.
Lagere das Produkt an einem kihlen, trockenen und beliifteten Ort im Haus oder iberdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.
NO Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter
Den beste m8ten § forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det b8de regelmessig og for lagring.
Oppbevar produktet tildekket eller p& et kjolig, tert og ventilert sted innenders nr temperaturen er under 5 grader Celsius eller n8r vaerforholdene krever det.
Férvaring av tréadgdrdsmébler och tridgdrdsvaror
Det bésta séttet att férldnga livsléngden p8 din trédg8rdsvara &r att rengéra den regelbundet och
fore forvaring.
Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tdckt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér véderférh8llandena kréver det.
FI Puutarhatuotteiden ja kalusteiden sdilytys ja varastoiminen
Paras tapa pidentda puutarhatuotteiden ikd&, on puhdistaa ne sédénnéllisesti ja ennen varastoimista. Séilyta tuote viiledssa, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai
peitettynd, kun I&mpétila on alle 5°C tai kun sddolot sitd vaativat.
PL Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych
Najlepszym sposobem na przedtuZenie zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.
Produkt nalezy przechowywac w chtodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajg tego warunki pogodowe.
CZ Uskladnéni zahradniho nabytku a zahradnich vyrobki
Nejlepsi zpsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobk( pro zahradu, je pravidelné ¢isténi a dikladné &isténi pfed uloZenim.
Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi neZ 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.
HU Kerti bdtorok és kerti termékek taroldasa
Kerti termékeinek élettartamat a legjobban (gy hosszabbithatja meg, ha az eltarolast megelézben, valamint hasznélat k6zben is rendszeresen tisztitja.
Térolja a terméket hlivés, szdraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az idGjarasi kérilmények ezt
megkévetelik.
NL Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten
De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.
Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.
SK Uskladnenie zahradného nabytku a zdhradnych vyrobkov
Najlepsi spbsob, akym prediZit Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné Cistenie a dbkladné vycistenie pred uskladnenim.
Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduju poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vnutri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mieste.
FR Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin
Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer réguliérement, notamment avant de le ranger.
Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure & 5 degrés Celsius ou quand les conditions
météorologiques I'exigent.
SI Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov
Najboljsi nalin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.
Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.
HR Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda
Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.
Proizvod Cuvajte na hladnom, suhom i prozratenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.
IT Riporre i mobili e gli articoli da giardino
I miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporlo.
Riporre I'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.
ES Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin
La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.
Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas lo requieran.
BA Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda
Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vadeg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr*ije odlaganja.
Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.
RS Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda
Najbolji natin da produZite Zivotni vek vadeg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.
Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.
UA 36epiraHHs cagoBux mebsiB Ta ToBapiB Ans1 cagy
Havikpawmii crnocié npoaoBXuTn TEPMIH BUKOPUCTaHHS BalLuUX CaA0BUX MEBJIIB — peryssipHO YUCTUTH ix nepes 36epiraHHsIM.
36epirasite ix y Npoxosa04HOMY, CyXoMy Ta MpoBITPIOBAHOMY MiCLi B 3aKpUTOMY npuMiLLeHHi abo y 4oxJii, SKLWo TemMnepaTtypa Huxkde 5 rpagycis 3a Lenbciem abo siKiyo
LbOro BUMararoTb MOroAHi yMosu.
RO Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina
Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de gradind este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.
Depozitati articolele intr-un loc rdcoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cdnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cdnd conditiile meteorologice o
impun.
BG Cbxp Ha rpaa KH 6 nrp KN apTUKynn
Haii-006pusT HaYMH Aa yAB/DKUTE XKNBOTA Ha rPaANHCKUTE CU apTUKYIN € Aia M MOYMCTBAaTe PEAOBHO M NPeaun Aa rv npubepeTte 3a CbXxpaHeHume.
CbxpaHsiBakiTe apTUKYINTE Ha X/18AHO, CyXO U MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKPUTO UM 1 MOKPUITE, KOrato Temnepatypara e nog 5 rpaayca no Lienswii wam Korato
arMocghepHUTE yCroBusi ro U3MCKBAT.
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GR Ano@nkeuon eninAwv KRNou Kai npoiovrwv Knnov
O KaAUTEPOG TPOMOG yia va eNEKTEIVETE TN {wn EVOG NPOoioVToG KNNou oag eivai va To kabapifeTe TAKTIKA Kal NpIv TO anoBnkeUoeTe.
AnoBnkeUaTe To Npoidv oe eva dpooepo, ENpo Kal aspIfOEVO IEPOG TE ECWTEPIKO XWPO I O LIEPOGC KAAULUEVO, OTav n Bepuokpacia eival kaTw ano 5 Babuouc KeAaiou
n OTav ol KAIPIKEG OUVOINKEG TO EMITPEMNOUV.
PT Armazenar méveis de jardim e artigos de jardim
A melhor forma de prolongar a vida Util do seu artigo de jardim é limpda-lo regularmente e também antes de o guardar.

Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.

RU XpaHeHue cagoBoii Mebenn n cafoBbiX n3gennii
Jlydwmm croco6oM nMpoaIeHNsl CpoKa Clyx6bl Ballmx CAAO0BbIX U3AENNI SBASIETCS UX PErysspHasi O4UCTKa Nepes XpaHeHNeM.

XpaHuTe usgenus B NpoxIagHoM, CyXoM 1 MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUU UM B YEXJIE, €C/IM TeMepaTypa Huxe 5 rpagycos Lienbcus nam 3Toro TpebyroT norogHsie
ycnoBus.

TR Bahge mobilyalari ve bahcge iiriinlerinin depolanmasi
Bahce dirtinlerinizin 8mrini uzatmanin en iyi yolu, diizenli olarak ve kaldirmadan hemen 6nce temizlemektir. Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda
veya sicakhigin 5 derece altinda oldugu gibi durumlarda (st kapali bir sekilde saklayin.
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GB GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!
Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.
Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.
Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.
However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
DK GENEREL VEJLEDNING TIL M@BLER MED STOF!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.
Stov og snavs stovsuges eller torres af med en ren blgd klud.
Brug ikke vaskemidler, oplgsningsmidler eller andre kemikalier p& stof, da dette kan medfgre misfarvninger.
Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i s8danne tilfelde ALTID vaere en vaskeanvisning p§ stoffet.
DE ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.
Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.
Keine Reinigungsmittel, Lésungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verfdrbungen fiihren kann. Einige abnehmbare Bezlige
kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.
NO GENERELL INSTRUKSJON FOR MO@BLER MED STOFF!
Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.
Stov og smuss kan stgvsuges eller tgrkes av med en ren, myk klut.
Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p& stoffet. Det kan fore til misfarging.
Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s§ fall er det ALLTID en vaskeanvisning p8 stoffet.
SE ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvand endast rent vatten.
Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.
Undvik att anvédnda rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p8 tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.
Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.
YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kéyté vain puhdasta vetta.
Pély ja lika voidaan imuroida tai pyyhkid puhtaalla, pehmeélla liinalla.
Al& kdytd puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, silld ne voivat aiheuttaa vérivirheita.
Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.
PL OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!
Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczkg. Stosowac tylko wode.
Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajac tapicerke czysta, miekka szmatkgq.
Na tkanine nie naktadaé detergentdéw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw, poniewaz moggq one spowodowac odbarwienie.
Niektérelzdejmowane pokrowce mozna praé, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.
CZ OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!
Cistéte otfenim navihéenym hadfikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.
Prach a necistotu mdZete vysat nebo otfit Eistym me'kkym hadrikem.
Na textil nepouZivejte Cistici prostredky, rozpoustédla ¢i jiné chemické /atky, protoZe by mohly zpusoblt odbarveni.
Nektere sn/mate/ne text/ln/ &asti je mozno prat avsak v kazdém pfipadé VZDY podle pokynd pro prani uvedenych na textilu.
HU ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!
Térélje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.
A port és szennyez8dést felporszivézhatja vagy letérélheti tiszta, puha ruhaval.
Ne hasznaljon mosdszert, olddszert vagy mds vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinez6dést okozhatnak.
Ennek ellenére bizonyos leszedhets szévetek moshatdk, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjiik a mosdsra vonatkozo Utmutatot.
NL ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!
Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.
Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.
Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIJD een wasvoorschrift op de stof.
SK VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!
Utrite docista navlhéenou handrickou. PouZivajte len Cistu vodu.
Prach a nelistoty méZete povysavat alebo utriet &istou jemnou handri¢kou.
Na latku nepouZivajte sapondty, rozpustadla ani iné chemikalie, kedZe by to mohlo sposob/t zmenu farby.
Niektoré odnlmate/ne text/lne Casti je véak mozné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podla pokynov na pranie.
FR INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU !
Nettoyez a I'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.
La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.
N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.
Cependant, certains tissus amovibles peuvent étrelavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SI SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!
Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le Cisto vodo.
Prah in umazanijo je mogoce posesati ali obrisati s &isto mehko krpo.
Za cisCenje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzrolijo njeno obledelost.
Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
HR OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!
Ocistite vlaZznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.
Prasina i prijavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati ¢istom mekanom krpom.
Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.
Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim slu¢ajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.
IT ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.
La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.Non usare detergenti, solventi o altre sostanze chimiche sul
tessuto perché possono scolorirlo. Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi sul tessuto sono SEMPRE presenti le
istruzioni di lavaggio.
ES INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO
Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua limpia.
Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafio limpio y suave.
No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.
Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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BA OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!
Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo &istu vodu.
Prasina i prijavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.
Ne koristite deterdzente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.
Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slu¢ajevima ¢e na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.
RS OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.
Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obrisete ¢istom mekom krpom.
Nemojte da koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.
Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slucajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
UA 3ArAJIbHI IHCTPYKLUII /151 MEBJ1IB 3 OBBUBKOFO 3 TKAHUHN
Ounwaiite 3a AOMNOMOroK BOJIOroi raH4Yipku. BUKOPUCTOBYITE TiZIbKU YUCTY BOAY.
lun i 6pya MoXHa BUAAANTY 3a 4OMOMOIOK M10coca abo YMCTOI M'SKOI TKaHUHM.
He BUKOPUCTOBY#HTE MUIOYI 38C06U, PO3YUHHMUKN 860 iHLLI XiMIYHI peHOBUHN Ha TEKCTU/IbHUX MOBEPXHSIX, OCKINIbKU Li€ MOXE CrIPUYMHNTN 3HEOaPBIEHHS TKaHNHY.
JesiKi 3HIMHi 4aCTUHW 3 TKaAHUHU MOXHAa NpaTu, ane B Takux Bunagkax Ha matepii 3ABXKAN 6yae npucyTHsI iHCTPYKLisi 3 NPaHHs.
RO INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESATURA!
Curatati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa curata.
Praful si murdaria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o cdrpd moale curata.
Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesaturd deoarece acestea pot decolora materialul.
Cu toate acestea, anumite tesaturi detasabile pot fi spalate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tesatura.
BG OBLYA NHCTPYKLMNSI 3A MEBEJIN C INJIAT!
N36bplueTe ¢ BAaxXHa Kbpra. M3rnon3Baiite camo 4yucra Bo4a.
lpax n MpbCOTUS MOraT A4a Ce MoYMCTBAT C NPaxocMyKayka uan Aa ce n3bwbpLiat C YnCTa MeKa Kbpra.
He npunarasite noyncrsaiwym npenapartu, pasTBOPUTENN MW APYTN XUMUYECKM CPEACTBA BbPXY I/1aTa, Thbii KaTo TOBa MOXe Aa AoBeje A0 obe3uBeTsaBaHe.
Hsikou cBansawm ce naaTHeHW Kaabgu Morat ga 6wgat npaHu, Ho B To3u ciyydait SAAB/DKUTEJ/THO we uMa MHCTPYKUMS 3@ NMPaHe Ha TbKaHTa.
GR FENIKEZ OAHIIEZ IIA EIMIMNAA ME Y®PAZMA!
SkounileTe e €va uypo navi. XpnoiyonoigiTe ovo kabapo vepo.
H okovn unopei va kaBapioTei pe NAeKTpIKI okouna n éva kabapd paako navi.
Mnv xpnoiuomnoleiTe anoppunavtikd, SIGAUTEG 1] GAAEG XNUIKEG OUOIEG, KABWG LMOPEI va MpokANBEl anoxpwUariouog.
Q0T1d00, OpIouEVa aPaipoUpEVa UPAOLATa Unopouv va nAubouv, aAAd oe auTég nepinTwoeil; 6a undpxel MTANTA oTo Upaoua oxeTikr odnyia nAuoiparog.
PT INSTRUCOES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS
Limpar com um pano huimido. Usar apenas agua limpa.
Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.
Né&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.
Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrucées de lavagem no tecido.
RU OBLYMNE YKA3AHMSI 10 YXOAY 3A MEBEJ/IbIO C OTAEJIKO# U3 TKAHU!
OyuCcTUTE M3A€E/INE YNCTO B/IaXKHOM TPSINKOM. MICONb3yiiTe TO/IbKO YUCTYIO BOAY.
[1bi/1b M rPsi3b MOXHO YAansiTh Mbl7IECOCOM M/ YNCTOM MSITKOM TPSINKOM.
He HaHocuTe MoroLme CpeACcTBa, pacTBOPUTENN UK APYrne XMMUYECKUE BELLECTBA Ha TKaHb, MOCKOJIbKY OHW MOrYT MPUBECTU K BbIMbIBAHMIO LiBETA.
HekoTopble CbeMHble 3/1EMEHTbI M3 TKaHU MOXHO CTUpaTb. B Takux ciy4dasx K TkaHn OBSA3ATE/IbHO nipunaraercst MHCTPYKUMS 110 CTUPKE.
TR KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.
Toz ve kir elektrikli stipiirgesi ile veya temiz yumusak bir bezle temizlenebilir.
Renklerin solmasina yol agabilecedi igin kumagsta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.
Bazi sékiilebilir kumaslar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
CN HZZRHI—REw !
BB R BTk .
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%ﬁwm//wmwum L (TG G T L 0
Iub lad Sle Joiiall SO dole lsls,/ AR
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GB WARNING FOR SEATING FURNITURE!
Tested for 110 kg. per seat.
DK ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEMO@BLER!
Testet for 110 kg. pr. siddeplads.
DE WARNUNG FUR SITZMOBEL!
Getestet fiir 110 kg je Sitz.
NO ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!
Testet for 110 kg per sitteplass.
SE VARNING GALLANDE SITTMOBLER!
Testad for 110 kg per sits.
FI ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS.
Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.
PL OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
Przetestowane obcigzenie: 110 kg/siedzisko.
CZ VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK.
Testovdno na 110 kg na sedak. |
HU ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES
A vizsgalati terhelés lilésenként 110 kg volt.
NL WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!
Getest voor 110 kg. per stoel,
SK VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!
Testovany na hmotnost 110 kg na sedadlo.
FR AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE !
Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
SI OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!
Presku$eno za 110 kg/sedeZ.
HR UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!
Testiran je za teZinu od 110 kg po sjedalu.
IT AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!
Testate per 110 kg per seduta.
ES iIADVERTENCIA PARA ASIENTOS!
Probado para 110 kg por asiento.
BA UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Testirano za 110 kg po sjedistu. .
RS UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.
UA MOMEPEA)KEHHS LLOAJO BUKOPUCTAHHS MEBJ1IB 4151 CUAIHHSA.
MakcumanbHe HaBaHTaxeHHs1 110 Kr Ha 0AHe CUAIHHS.
RO ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Testat pentru 110 kg per piesd de mobilier pentru sezut.
BG MPEAYNPEXXAEHUE 3A MEBEJIN 3A CSIJAHE!
lpemnHana nsnutaHus 3a terzio 110 Kr Ha ceganka.
GR [MTPOEIAOIIOIHZH lNA TA KAGIZMATA!
Aokipaouéva yia 110 kiAd ava 6éon.
PT AVISO PARA CADEIRAS!
Testadas para 110 kg por cadeira.
RU MPEAYNPEXXAEHWNE A4J151 MAATKOW MEBEJIN!
MakcumanbHo AoryCTuMblii BeC - 110 Kr. Ha 0AHO M0CaB0YHOE MECTO.
TR BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!
110 kg igin test edilmistir.
CN EBRE&ES!
i HE 7 57 110 Kg.
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GB

DK

DE

NO

SE

FI

PL

cz

HU

NL

SK

FR

SI

HR

IT

ES

BA

RS
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Domestic use
Husholdningsbrug
Nutzung im Wohnbereich
Privat bruk

Hemmabruk

Kotikayttéon

Do uzytku na zewngtrz domu
Ur&eno pro domdaci pouZiti
Lakasban valé hasznélatra
Thuisgebruik

Uréené na domdce pouZitie
Pour la maison

Domaca uporaba

Za upotrebu u kucanstvu
Uso domestico

Uso doméstico

Upotreba u domadinstvu

Za upotrebu u okviru domacinstva

UA /15 A0MaLHbOro BUKOPUCTaHHS

RO

BG

GR

PT

Pentru uz casnic
3a ynoTtpeba B AOMaLUHW yC/10BUSI
ria oikiakn xprion

Uso doméstico

RU /]ns gomaluHero ncrosib30BaHus

TR

CN

Ev ici kullanim
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Bx?2 Cx?2 Dx?2
, O
M8x120 mm @31x42 mm @24x14 mm @16 mm
Ex?2 Fx2 Gx1 Hx1
L2
& &
M8X15 mm 16 mm 13 mm T25
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Box 1/1:

#208x38 mm

692x1290x135 mm
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M8x120 mm

Bx2

A

@31x42 mm

Cx?2

<&

@24x14 mm

Dx2

@16 mm

Ex?2

&

M8X15 mm

Gx1

13 mm
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Fx2

16 mm
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JYSK a/s
Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand
+45 8939 7500
JYSK.com
DK13590400



